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шению к чернокожим’. Белыми воротниками в Америке называют людей, 

выполняющих интеллектуальную работу, а синими тех, кто выполняет 

физическую работу. Так главный герой показывает, что он одинаково хо-

рошо относится к работникам обоих звеньев. Этот каламбур не был пере-

дан переводчиком из-за отсутствия в русском языке созвучных слов и из-за 

ограничения в знаках. Субтитры оригинала состоят из одной строки, соот-

ветственно переводчик ограничен 38 знаками. Он не может никак экспли-

цировать понятия американской лингвокультуре, поэтому ему приходится 

прибегать к прямому переводу, чтобы не потерять смысл фразы. 

Заключение. Итак, каламбур обладает широкими возможностями со-

здания комического эффекта. Из-за переводческих проблем в некоторых 

случаях не удаётся сохранить каламбур и комический эффект. На воз-

можность передачи каламбура влияют наличие в русском языке необхо-

димых для создания каламбура пар слов, а также ограничения в знаках, 

установленных Russian Timed Text Style Guide. Поскольку в каламбурах 

часто применяют имена, названия и реалии американской лингвокульту-

ры, их необходимо адаптировать для русскоязычного зрителя, в против-

ном случае комический эффект может быть утерян.  
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Введение. Существует большое количество определений сленга. 

Например, О. С. Ахманова предлагает две трактовки данного понятия: 1) это 

разговорный вариант профессиональной речи; 2) это элементы разговорного 

варианта той или другой профессиональной, или социальной группы, кото-

рые, проникая в литературный язык или вообще в речь людей, не имеющих 

прямого отношения к данной группе лиц, приобретают в этих разновидно-

стях языка особую эмоционально-экспрессивную окраску [1, с. 419]. 

При переводе сленга переводчики обычно стремятся сохранить сти-

листическую и эмоциональную окраску высказывания и подобрать в пе-

реводящем языке соответствующие лексические единицы. Однако в тех 

случаях, когда это не представляется возможным, при переводе сленга 

могут использоваться различные переводческие трансформации, а также 

дисфимистический и эвфемистический переводы, калькирование и ис-

пользование переводческих аналогов. 

Основная часть. Предметом данного исследования является моло-

дежный сленг. Мы рассматриваем приемы передачи сленга, которые ис-

пользовали студии Paramount и Jaskier при переводе мультипликационно-

го сериала South Park. Этот сериал рассказывает о приключениях четырех 

американских мальчиков, их друзей и родителей, которые живут в ма-

леньком городке Южный Парк в штате Колорадо. Сериал стал популярен 

благодаря своему абсурдному юмору и сатире. В мультсериале подни-

маются и высмеиваются самые актуальные и щепетильные темы совре-

менного общества: вопросы политики, религии, образования, медицины, 

культурные стереотипы и многое другое. Так как главные герои сериа-

ла – подростки, то неудивительно, что сериал изобилует сленговыми вы-

ражениями, что вызывает трудности при переводе на русский язык и 

представляет богатый материал для анализа. Рассмотрим наиболее инте-

ресные примеры. 

(1) В 4 серии 20-го сезона один из подростков, Баттерс, желая угово-

рить мальчиков не признавать превосходство девочек, произносит: “I’m a 

boy, dagnab it!”. Студия Paramount перевела данное выражение как ‘Я 

пацан, ёжкин кот!’, использовав существующий в русском языке ана-

лог – юмористическое цензурное выражение, служащее для выражения 

экспрессии и эмоций. Студия Jaskier тоже перевела это выражение, ис-

пользуя аналог ‘Я, чёрт побери, парень!’. Оба варианта перевода можно 

считать адекватными, хотя, на наш взгляд, студии Paramount удалось бо-

лее точно передать эмоциональность данной фразы. 
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(2) В 9 серии 23-го сезона один из мальчиков, Скотт, говорит о де-

вочке, которая ему нравится: “She’s my boo!”. Студия Paramount перевела 

это как ‘Я ее люблю!’, студия Jaskier как ‘Я влюбился в нее по уши!’ Со-

гласно онлайн-словарю сленга [2], boo – это ‘предмет воздыхания, де-

вушка или парень’. Обе студии при переводе заменяют сленговое слово 

не сленговым выражением. В русском языке сложно найти аналог данно-

го слова, поэтому перевод обеих студий можно считать адекватным, по-

скольку он передает суть высказывания. Однако, перевод студии Jaskier 

более экспрессивен, так как разговорное выражение «влюбиться по уши» 

имеет ярко выраженную эмоционально-экспрессивную окраску, которой 

лишен перевод с помощью глагола «любить». 

(3) В 9-й серии 23-го сезона один из мальчиков говорит о другом: 

“Oh yeah, he's a total poser”. Студия Paramount переводит данное выра-

жение как ‘А, да, он тот еще позер ’, студия Jaskier как ‘А, да, конченый 

позер’. Согласно онлайн-словарю сленга [2], poser используется по отно-

шению к человеку, который считает себя представителем группы, членом 

которой он на самом деле не является. Поскольку в русском языке слож-

но найти аналог данного сленгового слова, обе студии при переводе ис-

пользуют транслитерацию. Однако такой перевод русский зритель может 

понять неверно: согласно словарю русского языка Ожегова, позер – это 

человек, который старается произвести впечатление своим поведением, 

внешностью. В сериале же слово poser используется в другом значении. 

Поэтому нам кажется, что данный перевод может ввести русского чита-

теля в заблуждение. Также стоит обратить внимание на то, как студии 

переводят слово total. Студия Jaskier использует дисфимистический пе-

ревод: прилагательное «конченый» является стилистически более сни-

женным, чем английское total, которое не обладает негативной коннота-

цией.  

(4) Во 2 серии 21 сезона мальчики просят Крейга успокоить Твика: 

‘Dude, Craig, you've gotta get Tweek to get a hold of himself. He's freaking 

everybody out at school. Студия «Paramount» перевела это как ‘Крейг, чу-

вак, ну повлияй уже как-нибудь на Твика. Он всю школу на уши поста-

вил’, а «Jaskier» как ‘Чувак, Крейг, пусть Твик возьмет себя в руки. Шко-

ла стремается’. Согласно «онлайн-словарю сленга [2], freak out означает 

‘шокировать кого-либо’. Paramount при переводе использует аналог и 

фразеологический перевод. Jaskier использует прием смыслового разви-

тия, акцентируя внимание не на самом персонаже, а на его влиянии на 

других учеников и школу. Оба перевода можно считать адекватными, так 

как они передают смысл и сленговую окраску оригинала. 
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(5) Во 2 серии 21 сезона директор школы говорит Картману: “I don't 

know what more you want from me, bro”. Paramount переводит это выраже-

ние как ‘Бро, я не знаю, че ты хочешь’. Jaskier переводит как ‘Чего тебе 

не хватает-то, братишка?’ Согласно онлайн-словарю сленга [2], bro 

значит ‘друг, приятель’ и обычно используется при приветствии. Студия 

Paramount переводит его при помощи транслитерации, рассчитывая на то, 

что современная русскоговорящая молодежь его поймет. Данный перевод 

можно считать адекватным, однако, как нам кажется, не вся взрослая 

аудитория поймет это слово. Студия Jaskier использует аналог, что не 

передает сленговой окраски данного слова, однако делает перевод понят-

ным всей аудитории.  

Заключение. Проанализировав сленговые слова и выражения в сери-

але South Park и сравнив переводы студий Paramount и Jaskier, мы при-

шли к выводу, что оба перевода являются адекватными, однако перевод 

Paramount мы считаем более удачным. Они верно передают суть выска-

зываний, стараясь сохранить стилистику и передать сленг оригинала рус-

скими сленговыми аналогами. Jaskier, на наш взгляд, часто без причины 

меняет сленговое выражение на не сленговое, лишая речь персонажа сти-

листических особенностей и делая ее более нейтральной.  
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